
Els mots àtons  en el  parlar  de Barcelona 

I: PRONOM, -  II.  ARTICLE DEFINIT. -  III.  ADJECTIU POSSESSIU 
IV.  VERB. - V. ALTRES MOTS 

II 

15. L'article definit  presenta  en  català  les  mateixes  for-
mes  que  l'acusatiu  del  pronom  de  tercera  persona. 

Formes I:  lo  (1'), los, la  (1'), les 
Formes II.  '1, 'ls,  

4 
Formes III. el, els, —, — 

El  barceloní  emplea  com  a  article masculí l^ davant  vocal 
i  el  o  ^l (Cp. n.°  u)  davant consonant : lábi (l'avi), lome (l'home), 
lesklap (l'esclop), luñglót (l'unglot);  el f il  (el  fill), bélnói  (ve  el  noi); 
ellap  (el  llop), f ¢llit (fer  el  llit) (Cp. n.° 12 pronom  el);  lo  +  un  = lún, 
però . també léún. — L'article femení és l^ davant  vocal  i  le  da-
vant consonant :.lábie (l'avia), léske (l'esca), lérbe (l'herba), lólibe 
(l'òliba), lúñgle (l'ungla), lemáre  (la  mare)'. Perd davánt els mots 
començats amb i  o u  es  deixa freqüentment d'elidir  la  e  de  l'ar-
tide,  la  qual  forma  amb aquelles vocals resp. els diptongs ei i ett 
(Cp. n.° Io) leiclée  (la idea),  leistorie  (la  historia),  leubertúre  (la  ober 
tura), lejñglácie  (la  unglada). Davant alguns altres mots trobem tam-
bé  le  de  preferencia  a  h :141'1  (la  ira),  least (la  host). —  En  les  formes 
del plural  constatem ací també (Cp. n.° 12)  el  canvi  de  s  en  z da-
vant  vocal  o  consonant  sonora,  l'assimilació  de la  s  a  una  sibi-
lant  següent (amb reducció  habitual de la  geminada  resultant),. 
sa possible supressió davant 'r (però  no la  intercalació  de la  e, f 
que  dóna  les  formes  [e]lze, leze) : elzomçs .  (els homes), lezúñgles 
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(les  ungles), rentálzbídres  (rentar  els vidres),  lezgelínes  (les  galli-
nes), elsábis (els savis), lesópes  (les sopes),  lejóbes  (les  joves), el-
eájs (els xais), elréjs (els reis), lerózes  (les  roses). —  Les  dues  for-

 

mes de  l'article masculí lu i lus  (o luz) acaben  de  desaparèixer • 
del  llenguatge  de Barcelona  : ja  no es  troben sinó  en  alguna  ex-

 

pressió  estereotipada  i  en  les  combinacions tot  lo  i tots  los,  al  cos-
tat, però,  de  tot  el  i tots els : tódlu7à  o  tollupá (tot  lo  pa),  tódzluz-
dies  (tots  los  dies).  En  canvi, s'ha generalitzat molt l'empleu d'un 

• article neutre diferent  del  masculí, article neutre  que  reves-
teix  la forma  lu  en  tots els  casos  :  lubo  (lo  bo), luekseptábble  (lo 
acceptable), delukedíus  (de  lo que  dius). 

El  barceloní  emplea  l'article definit davant els noms pro-
pris  de persona;  però davant els noms masculins començats 

.  en  consonant substitueix l'article  per la  partícula  en,  pron.  pi, 
el,  &. (Cp. n.0  12, pronom  en)  amb  una e  elidible darrera  vocal 
altra  que  i  o u  (Cp. n.0  II)  :  enkím  (en  Quim), egjené  (en  Gener), 
ekánnersís  (a can  Narcís), bempáu  (ve  en  Pau). Els mots  En, 
N'  ,i Na, empleats corn  a  tractament  en la  llengua  literaria,  són 
llegits  el primer  corn l'en  de  què acabem  de  parlar,  el  segón n^; 
el  tercer  ne^  o  n^. 

III 

i6. Els possessius àtons són mon,  ton, son  (pron. neuñ, 
mug,  &. Cp. n.°  ii  pronom  en);  ma, ta, sa (pron.  me  o  m^. Cp. n.° io 
pronom  la);  mos,  tos,  sos (pron. mus, muz, &. Cp. n.°  ii  pronom 
les); mes, les,  ses (pron.  mes,  Inez,  &. Cp. n.0  ii  pronom  les).  Però 
el  barceloní  fa  un  ús molt limitat d'aquestes  formes,  que  no  ápa-
reixen sinó  en  algunes locucions estereotipades i  en  combinació 
amb alguns noms  de  parentiu :  emmebíde  (en  ma vida), únedóne-
desekáze  (una dona  de  sa  casa),  tugjermá  (ton  germà)  al  costat 
de  eltéujermá  (el  teu germà), sunábi  (son  avi)  al  costat  de  elsézvábi 
(el  seu avi). Són  tan  poc vivents,  que  molts,  al  llegir-les,  donen 
una  pronunciació erronia  a la  o  de  mon, mos, & : ó  en  lloc  de  u: 
mon  coy  (expressió  literaria)  és llegit comunament moñkQr  en  lloc 
de  munkór. Dins els pocs  casos  en  què s'usen, és  digne  de  no-
tar-se sunábie  (son  avia. Cp.  en  francès  son  áme). 
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Iv 

17.  El  barceloní  fa atones  les tres persones  del singular 
i  la  tercera  del plural de  l'indicatiu present  del  verb  auxiliar 
haver quan, seguides d'un participi passat,  formen  part d'un 
perfet compost,  per ex., en la  combinació  he  dinat. 

La forma  àtona  de la  primera  persona del singular  és i,  que, 
darrera  vocal  altra  que  í  o  za, esdevé i  o y  segons  la  segueixi  una 
consonant  o una  vocal  :  idítkenó  (he  dit  que  no),  kwánibisgút 
(quan  he  vingut), yáwidít (jo ho [=w]  he  dit), klifit (què  he  fet?), 
síidídrgs  (si  he  dit  res),  nóyeskríttás  (no he  escrit pas), áreyeribát 
(ara  he  arribat).  En  una  pronunciació ràpida és possible  y^  àdhuc 
darrera  pausa o  consonant :  yeribátáre  per  ieribáiáye  (he  arribat 
ara).  — i (hi) -i- i  (he)  =  ii,  [p]j,  (hi) + i  (he)  > [e]i :  hi  he  vist pro-
nunciació iibíst  o  eibist;  no  hi  he  vist ningú, pron. nóibíznisgú 
(Cp. náibíznisgú =  no he  vist ningú); i hi  he  és pron. habitual-

 

ment iei : (i hi  he  vist  a  ell). li -f- i  (he)  és comunament 
reemplaçat  per lie,  li davant  vocal  :  yáliedit  al  costat  de  yáliidít 

(ja li  he  dit); liereskátuñkebfl (li  he  arrencat  un  cabell). —  Una 
forma  menys  usada  és ei  o  ey". 

En la  pronunciació  de Barcelona  pot considerar-se corn 
a normal la  substitució  de a per  e  dins  les tres  formes atones 
ha, has,  han:  —  ha  és, doncs,  e que  pot ésser  absorbida  per  una 
vocal  precedent  o  següent :  eplurát  (ha  plorat), árebisgút  (ara  ha 
vingut), eribátebúi  (ha  arribat avui); —  has  és  es,  ez  es,  ej,  e  (Cp. 
n.° 12 pronom  les)  amb  una  e  elidible (Cp. n.°  ii)  :  eskentát  (has 
cantat), yássupát (ja  has  sopat), kézdít (què  has  dit?), ejjirátelkáp 
(has  girat  el cap),  teeeukklátelzdít (t'has xuclat  el  dits), yáterentát 
(al  costat  de  yátezrentát) (ja t'has rentat).  El  poble reemplaça 
sovint  has per hats,  pron.  el,  ecj, eé, ej, et, ed amb  e  elidible :  elkentát, 

yáltupát, kgc dít, ejjiyátelkáp, tfflukklátelzdít, yátedrentát  (al  cos-
tat  de  yáteíirentát); —  han  és  era, en,  en,  em (Cp. n.O z2 pronom  en) 
amb  e  elidible (Cp. n.° rr) :  eskentát  (has  cantat), yátaleuyát (ja 

han  llaurat), nóndídrés  (no  han  dit  res),  nómbu g dbení  (no  han 
volgut  venir). 

tr 
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V 

i8.  Les  preposicions àtones són  a,  amb,  de, en, per.  
a  és e :  bájjekáze (vaig  a  casa), udikelemáre (ho dic  a la mare). 

Sovint desapareix, absorbida  per  una  a  o e :  lebáepurtákáze  (la  vaig 
portar  a  casa), enábemezmurzá (anàvem  a  esmorzar), enálbeskumbrá 
(anava  a  escombrar).  La  contracció d'aquesta preposició amb 
l'article masculí sona [e]l,  plural  [e]ls : elfíluedunátelf5áre  (el fill 
ho  ha  donat  al pare).  Però,  en  els circumstancials  de  lloc,  el  català 
fa equivalents  (ja  des  d'antic) les  dues  preposicions  a  <  AD  i  en 
<  IN  davant l'article;  al  fer-se  la  substitució de lo i los  per el  i 
els (V. n.° i).  en  lo i  en  los esdevenen enel i enels  (equivalents a 
el  =  al  i els =  als);  en la, en  les,  en  l' són llavors reemplaçats 
per  enele (enel + e,  desinencia  del  femení),  cueles,  enel^  (equivalents 
a  ele  =  a la,  eles, =  a  les, ei—  =  a  1'), i  de  les  equivalencies  end 
=  el,  enele =  ele,  &. s'extreu un  ene  = e  (AD);  aquesta  concur-
rencia  de  les  dues formes  ene  i e  dins  els circumstancials  de  lloc, 
es  transporta  al complement  indirecte (i  al  directe); així, avui 
es  diu udíkelpáre i udíkenelláre (ho dic  al pare),  dónewelemáre i 
dónewenelemáre (dóna-ho  a la mare), corn se  diu li$ístelkeré i libisten-
elkaré (l'he vist  al  carrer), érel,eeláse i érenelebláse  (era a la  plaça). 
Ara  bé,  de la  mateixa manera que  el  català  antic, dins  els 
circumstancials  de  lloc, prefereix  en a a  davant els demostra-  
tius,  el  barceloní davant els demostratius dóna  la  preferencia 
al  seu  ene  (reduit ací naturalment  a en--,)  sobre e  en el complement 
indirecte (o directe) : avui  se  diu  quasi  exclusivament udíkenekél 
(ho dic  a  aquell), dónewenekéste (dóna-ho  a  aquesta), com  se  diu 
pújenekéstekedíre, (puja  en  aquesta cadira), bámenánekflbOsk (vam 
anar  en  aquell bosc).  en^  és avui empleat  en  lloc  de  e  (AD), no  sola-
ment davant els demostratius (aquest, aqueix, aquell, això, allò), 
sinó davant  en, ell,  algú,  algún; ene  s'usa, alternant amb e  (AD), 
davant mi, tu, qui, què, quin  (corn  davant l'article).  Ex  :  udéye-
neijáume (ho deia  a en  Jaume),  embíelzenéle  (envía'ls  a  ella), uedít 
enelgú (ho  ha  dit  a  algú), mendóneméskenetú (me'n dóna més que 
a  tu),  enekíwezdít  (a  qui ho  has  dit?).  ene  i  en^  poden reduir-se, 
corn hem  vist,  a  ne i n^ (Cp. n.°  Ir). 

k 
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amb és em davant  consonant  i emb" davant  vocal,  amb una 
elidible (Cp. n.°  II)  :  bájjemtú (vaig amb tu), enábembél (anava 
amb  ell),  emlekláu (amb  la  clau), embdmertél (amb  el  martell). 
La forma  embe és rara  a Barcelona;  s'usa  algún  cop  davant qui, 
què, quin  :  embekíbas (amb qui  vas?) al  costat  de  emkíbás. —  [e]mb[e] 
pot  reemplaçar l'[e]n[e]s  equivalent a  e,  de  què  hem  parlat ante-
riorment; .aquesta substitució té sobretot lloc davant un  :  uidítpn-
búnnói (ho  he  dit  a  un noi), gmentrátembúnetkáze  (hem  entrat  en  
una casa), però també uidítembél,  al  costat  de  uidítenél  (ho  he 
dit  a ell). 

de  és  de  davant  consonant  i d^ davant  vocal  quan va darrera 
una plosiva, una  nasal  o una pausa; altrament,  és  de  davant 
consonant  i d" davant  vocal  :  úndenuzáltres (un  de  nosaltres), 
tóddúne  (tot  d'una), dekípárlen  (de  qui parlen?),  éredél  (era  d'ell), 
munédezdekóure (monedes  de  coure). 

en  és eñ, ep,  en,  em,  en^  (segons  el  fonema inicial  del mot 
següent), amb una  e  elidible (Cp. n.° u)  :  dekwátreñkwátre  (de 
quatre  en  quatre), etalóksegú  (en  lloc segur), enlmentóre (anem 
en terra),  bámbárke (va  en  barca). 

per  és  per.  Avui aquest  per  reuneix les significacions  de  les 
dues  preposicions antigues  per  i  per a  :  páseperkáze (passa  per 
casa), bípertú (vi  per a  tu).  La  reducció  del  nexe  Pere a per, la 
retrobem  en  les combinacions perk.t, perkél, pereó, 5erló, perná, &., 
en  substitució  de  perekét  (per  aquest),  perekél  (per  aquell),  pçresó 
(per  això), pereló  (per  allò), perená  (per  anar). 

El  barceloní coneix les contraccions pei (pel,  per al),  riel^  (per 
1',  per a  1'), pels (pels,  per  als), p l[e]  (per la; per a la),  peles  (per 
les,  per a  les), però les 2:a, 4.a i 5.a són d'un ús  molt  més reduit 
que les .z.a i 3.a.  La  reducció  de  Perel  a  pel,  la  retrobem  en  pélgún, 
usat  al  costat  de  perelgún  (per  algún,  per a  algún). 

19.  El  barceloní posseeix, ,  al  costat d'un que tònic (escrit 
habitualment què) pronunciat ké, un que àton pronunciat ke o k^, 
el  qual  pot  ésser pronom relatiu, conjunció i adjetiu o adverbi 
quantitatiu. Pronom relatiu,  és'  subjecte o  complement  directe: 
lómekebé  (l'home que ve),  ledónekéntre  (la  dòna que entra), lekebólstú 
(la  que vols tu), lekést¢be  (la  que és teva); darrera les preposi-
cions, trobem Ie : dónemelmerfél  -  emkéujéyes  (dóna'm  el  martell, 
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amb què ho feies).  Corn a  pronom interrogatiu,  el  barceloní  em-
plea  ké (kébóls, què vols?); però,  en  canvi, ke és  molt  usat  corn 
a  partícula introductora  de  proposicions  interrogatives  :  kebindrá 
(que vindrà?), ketónzdin's (que  tens diners?),  kemeyzjerás (que 
menjaràs?, est-ce que tu mangeras?, diferent  de  kémeiajerás què 
menjaràs? qu'est-ce que tu mangeras?). que conjunció és sempre 
àton :  búikebír'zgis (vull que vinguis), díukézgr¢s (diu que és gros); 
perd  en  les combinacions  de  preposició -i- conjunció que, amb 
les quals, sota l'influencia castellana,  se  troba sovint reempla-
çada  la simple  conjunció que  (en  casos  corn  amb  la  condició  de 
que  no  ho diguis, traducció  de con la  condición  de  que  no  lo  digas, 
en  lloc  de  amb  la  condició que  no  ho diguis), sol pronunciar-se kl Ïf 
en  lloc  de  ke : emlekundisyódekénóudígis  (al  costat  de  emlekundisyó-

 

•kenóudígis). Són exemples  de  que quantitatiu :  kej¢n (que  gent!), 
kem1 nies (que empentes!), ke lé (que ple!), kámple (que  ample!). 

20.  La  conjunció i és pronunciada i, ^i, y^ : elitú  (ell  i tu), 
yóitú (jo i tu), túyel (tu i  ell). 
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